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Has3BaHug 3a YepBEeH LUBAT B 6'b/\l'apCKI/lTe AVNAAEKTH

B crartusTa ce pasriexknar OTKbM IIPOU3XOH, CTIOBOOOpa3yBaTelleH CTPOEK,
CEeMaHTHKA, (POHETHYHO BapHpaHe B O'bIrapcKuTe HapOAHU FTOBOPH ¥ TEPUTOPHATIHO
pa3npocTpaHEeHUE Ha Ha3BaHUATA HA Pa3IMYHUTE BAapUAHTU HA YEPBEHUS BT (uep-
6€H, ANeH, KDBEEH, OPOHCOEH, BUHEH, DYEH, O2HEH, Oa2peH, KopMB3eH, nembeH U MH.
Ip.) BHPXY MaTepuaj oT ApxuBa 3a ObJIrapcKy UeoornueH peuHuk npu Karegpara
3a Obarapcku e3uk Ha B CY ,,Cs. Kmument Oxpupckn’.

Katowosu oOymu: cnoBoobpa3yBaTeseH BapuaHT, ()OHETHYEH BapHaHT,
CEMaHTUYHA ITpOMsHA.

Colour differentiation is one of the features characterising the human eyesight;
the colour-blind are regarded as suffering from a serious disability, and debarred
from working in some professions. However, we don’t all perceive colour in the
same way, as reflected by the great diversity of names for colours in different
languages. The names for the colours in many cases originate from the names of
things (substances) which are characterised by the specific colour, like Polish
bordo ‘maroon’ (the colour of Bordeaux, the red wine), popielaty ‘(ash)grey’
(adjective, derived from the noun popiot ‘ash’); Bulgarian kaghse ‘brown’ (literally:
the colour of coffee), a calque from Turkish kahverengi < kahve ‘coffee’ + rengi
‘colour,” and many others. The subject of this paper are the names for the colour
red and shades of red in the dialects of Bulgarian. My paper is based on material
from the Archive of the ideographic dictionary of Bulgarian, in the Chair of
Bulgarian at the University of St. Kliment Ohridsky in Sofia.
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Normally, the Bulgarian standard language uses the name uepsen ‘red,’
which is a common Slavonic word, cf. Polish czerwony, Czech cerveny, Serbo-
Croatian crven, crvljen, Ukrainian uepagenut, uepsorui. From the grammatical
point of view, this name is an adjective (originally the past participle of the verb
“eopviti, “cvpvljp) ‘to dye with kermes (obtained from the kermes ilices insect),
thus the original meaning is ‘dyed with kermes.”! This name, and its phonetic
variants wespaen, uapeeH, 4upaen, is the most widespread in the Bulgarian dialects.
It is known in the following places:

1. Variant uepsen: Jlo3eH (region of Sofia), Hyka xenero3ue (KocTypcko
— Greek Macedonia), Bumosrpan, Tpscrenuk (ITnesencko), xTrMaHcKo,
Kouogso (ITpecnascko), CmomnsiHoBIM (MoHTaHCKO), BpouHa (CMOISHCKO),
Pycencko, [Ilepmanmm (JIogeniko), [IparanoBo (I'opaoopsixoBcko), ChYanHmm
(I'romropmkmHcKo — South Thrace — on the territory of Greece);

2. Variant uspeen: Meuka (Hukonosncko), Momuna 6anst (Kapioscko),
Bpara, lon. llluBaueBo (CnuBeHcko), Pycokactpo (Bypracko), YepHa ropa
(Ywupnancko), Lpbaya ([Tazapaxwuiko), Pocen (bypracko), Cuantoso (Ia-
3apmuiko), 'omiau (Jlomcko), AceHoso (ITneencko), Hoso ceno (TposH-
cko), I'onen (JIoeemiko), Koctypcko (South Macedonia — on the territory of
Greece), CmomnsiHoBIM (MoHTaHCKO), Crpe3nmupoBiu (TpbsHCKO), CTaHueBO,
Kypuno (Cowuiicko), Xbpcoro (Mennuiiko), Kopania (bnaroesrpapcko),
Hynamiko, 3asoii (SIM6omncko), Mcnepuxoso (ITazapmskuiiko), Bacunosim
(JTomcko), dpsiHoBO, KapHoo6ar;

3. Variant uapseen: MomkoBo (CeuseHrpajicko), Yakamu (Enencko),
Kpucnoso (ITnosnuscko);

4. Variant ugpeen: [IparanoBo (CimBeHcko), HoBo ceno (Pycencko),
IImukosmu (Enencko);

5. Variant yupeen: MoMkoBo (CuneHrpascko), Bunorpan (Bemukorsp-
HOBcKO), [Ipecnasen (Crapozaropcko), M3eop (Pasrpajcko);

6. Variant ypen: I'panuroBo (benorpaguuiiiko).

This name also occurs in modified phonetic forms like uvoan, which is
observed in the following places: Manopap (OpsixoBcko), Cty6en (MoHTaH-
cKko0), Munanoso, 'omsimo babuno (suburbs of Sofia), Xaitpegn (BpayaHncko).

! See: Franciszek Stawski, Stownik etymologiczny jezyka polskiego, Vol. I, Krakow,
1952-56, p. 119-120.
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Nevertheless, the most widespread adjective for the colour ‘red’ is a form
characterised by Serbian phonetics: yspsern. Since it occurs on almost the entire
territory of Bulgaria (especially in the western part of the country, but also in the
east, for instance in the district of Targoviste), its detailed localisation will be
neither discussed nor mapped in this article.

The prefixal formation 6w3uepsen meaning ‘pale red” has been observed in
the following places: Aitnemup (CunctpeHcko), [Tackanesen (ITaBnukeHcKo).
The same adjective, but meaning ‘dark red’ is documented for TpbcTeHnK
(ITneeencko), Yakanu (Enencko). The latter has been recorded in the Archive
as 8BHCUapBEH.

The name (adjective) uepseruragh (Which in the standard Bulgarian means
‘russet-red’ and is written uepseruxas) is found in the district of Kostur (Sou-
thern Macedonia, on the territory of Greece), in the districts of Ichtiman, Vraca,
Troyan and in the following places: Akopyna (Paznoxko), bpe3nuxk, TpbcTeHnk
(ITneencko), Uckper (Codwuiicko). This name is observed in TuxomMmupoBo
(Craposzaropcko) in the phonetic form wspsgenurxsg, and in Konuu (Craposa-
ropcko) in the form yspsenurxwsgp. Yepsenuras is a derivative from uepesen,
created by the suffix -uxas, which derives adjectives from another adjectives and
enriches the deep structure of the derivative by a semantic component meaning
‘minor intensity™.

The name uupsuruxwvop, observed only in Po6oBo (SIM60IicKO) is not a
typical formation, formed by the suffix -ux-vop which is unknown in standard
Bulgarian (this suffix is not recorded by the Authors of I'pamaTruka Ha
OBJITapCKus €3HK).

The names uepsenax and ypwea ‘ug occur in isolated points: the former in
Yepnoroposo (ITazapmxk.), the latter in I'toemeBo (Krocrennuncko). As regards
the derivational structure of the word uepsenax, it is the derivative from the
basic adjective uepaser, created by the suffix -ax. Normally in Bulgarian, this
suffix gives rise to nouns (from the adjectival, numeral, verbal and nominal stems),
but not adjectives, thus from the morphological point of view this formation is a
noun (but functions as an adjective).

The adjective ypwaa‘ug is formed by the productive suffix -2us, which
creates adjectives from verbal and nominal stems in standard Bulgarian. It is

2 See. 'pamaTrika Ha OBITAPCKHS KHIDKOBEH e3uK, T. Il Mopdomorus, Codus 1983,
p. 152.
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clear that the derivational base of this name is yp®»6 ‘worm’, and the phonetic
form (presence of the syllabic r and the consonant c) indicates the Serbian origin
of the derivational base, which is not a surprise in view of the location (western
Bulgaria, near the border with Serbia).

Alongside the names for ‘red’ described above, the Bulgarian dialects are
characterised by a variety of names for this colour created from other derivational
bases. The most frequent are the names for ‘red’ derived from the noun xpbe
‘blood’ by association with the colour of blood. This adjective is noticed in the
following phonetic variants:

1. kpweer in: the districts of Sofia and in the following places: Bpabeso
(JTogeniko), AcHa nonsina (bypracko), bpakuuna (ITonoscko), Enena, Ko-
Hyu1, bpecroBuia (the last two places are in the district of Plovdiv);

2. kpesen CtyGen (MOHTaHCKO);

3. kapsen: the Rhodopes;

4. kpasén (OpSIXOBCKO);

5. kpgeen: Kanyreposo (ITazapmKuIiko).

A shortened name xkpbH has been recorded in the industrial town Kremikovci
(near Sofia).

The names 6poxcoer in the district of Strandf a and 6poxcoas in MomuHO
(BapneHcko) are semantically connected with ‘blood’, but it is a distant relation-
ship. These adjectives has been derived from the noun 6poaco ‘the madder plant’
(Rubia tinctoria) by the suffixes -ex // -as. This name has equivalents in other
Slavonic languages, cf. Serbo-Croatian broé, Ukrainian 6piv ‘to dye red’ and the
Polish verb broczyé ‘to bleed, to flow (of blood)’. This name (according to BER)
does not have a well-defined etymology’. In the western part of Bulgaria in
I'spnsino (KrocTenpuncko) this name has been observed in the phonetic form
opoxk used with the preposition: y 6pok ‘very dark red’. This phonetic form
indicates the influence of Macedonian, where the Common Slavic # develops
into K (in Bulgarian uy).

The name surer ‘red, the color of red wine’ has been recorded only for one
place: Ilnoua (bocunerpaacko — in Serbia). This name originates from noun
suro ‘wine’. Another name of the ‘red’ used only in the context of wine is pyer,
observed in Pycans (BemukoTspHoBCcKO). This name (in the phonetic variant

3 See my paper: Haspanusra 3a kadsis uBST B Obirapckure ToBopH [in:] Beirapcku
e3uk, rog. XLVII/1999/2000, xu. 4-5, c. 144.
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pyur) also occurs in Elena (near Veliko Tarnovo). In standard Bulgarian this
name is used only in the phrase pyiiro suno ‘good, clear red wine’. Nevertheless,
the adjective pyen is observed in bbarapcku eTumoniornueH peyHuk with the
following meanings: 1. ‘yellow-red’, 2. ‘ripening’ (of a ripening broad bean). The
word comes from Common Slavic “rujny and this one from “rujb ‘Royal Purple’
(the smoketree, Rhus cotinus, a plant the leaves of which are added to wine to
improve the red colour), thus pyiino euro is ‘a good red wine™.

Another adjective meaning ‘red’ (more exactly, the dark red colour of wine)
based on the name of French Bordeaux, is 6ypodoso ‘Bordeaux red, claret,’
occurs in Manactupuiie (OpsiXOBCKO).

Another name for ‘red,” based on similarity to its designate, is nunepag,
observed in Konomnanu (bnaroesrpaacko). This adjective is derived from the
noun nunep ‘red pepper’ by the adjective-forming suffix -as. Thus, the meaning
is ‘the colour of red pepper’.

The name apakocan, observed in Brarapene (JIoemiko) is also based on
the color of its designate, the aromatic alcoholic drink arrack (the name is also
observed in the phonetic variant spwsxocwsr in Kpbenuk [CeBnueBcko]). The
derivative structure of this adjective is difficult. The suffix -ocan is not listed in
I'pamaTuka Ha Obarapckus KHuKoBeH e3uk (T. II Mopdonorus, Codust
1983), hence this adjective should be treated as the past participle from the verb
apakoca ‘to saturate with arrack’ thus the meaning of the formation is ‘arrack-
coloured’. Actually, arrack is not red, but a russet-gold colour, which may indi-
cate that the primitive peoples inhabiting the Balkan peninsula, were not very
accurate about colour discrimination.

The name 603en ‘red’ (only on the colour of wool), observed in CeTiieH
(ITonoBcko) may be another vestige of the Proto-Bulgarians’ not very accurate
colour differentiation. It is the adjective, created from the noun 603a ‘a millet
drink’ by the productive suffix -en. Nevertheless, this drink is not red, but has a
beige colour (something between the colour of cocoa and coffee with milk), thus
the presence of this formation in the files of names of ‘red’ is surprising.

Another name, based on the colour of its designate is xcyacep ‘deep red’,
occurring in: YepHoropcko (Pa3noxko), [Tanartopcko. This name is in a noun
form (though usually adjectives are used as the names of colours), which in

4 See: Bbrarapcku €TUMOJIOTHYEH PEYHUK, pen. Mapus Padesa, Tomop Tomopos,
Codus 2002, 1. 6, s. 337, 340 (further BER).
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dialects means ‘cicada, cicada orni’ (in standard Bulgarian the word for the
cicada is amcemeap). As I am not a biologist, I cannot confirm the colour of this
designate, which is represented by a black-and white diagram in the Polish
encyclopaedia Wielka encyklopedia powszechna. This name is also observed in
the phonetic form acysxcaen from the name of the same insect if form acyrcen
(with the same suffix).

The name cyposen, recorded for the area around Ilemepa (Pagomupcko
is also based on similarity to the colour of its designate — raw meat (especially
beef), which is red. This adjective is derived from another adjective cypos ‘raw’.

The name oznen ‘deep red’, observed in BenmukoBo (ITazapmkuiiiko)
arose by association with the colour of a phenomenon. It comes from the noun
o2bH ‘fire’ (the colour of fire is close to red), and it is from the Common Slavic
*ogwuneb and has equivalents in Indo-European languages, for instance; Latin
ignis, Sanscr. agni-, Germanic: Old High German ovan, German ofen, English,
Dutch oven, Old Islandish, Norwegian ogn, Swedish ugn’.

In particular places there are occurrences of names for ‘red’ or shades of red
like pymsaro (in: [Ie6enen [ BemmkoTbpHOBCKO]), which comes from < ruméns®
< “rudv (the latter word has a Germanic origin, comp: German rot, Swedish
rod, English red).

There are records for two places, OpmyTakko and BoreBrpap, of the
Common Slavonic name puc < * rydjo < le. “rudios’.

The adjective unouren, recorded in UepBeHa Bopia is quite unexpected as
the name for ‘red’. It comes from the Greek 1vdikov ‘indigo’ a bluish-purple
colour. The reason for the change of meaning in this local dialect is unknown.

Another name meaning ‘dark red’, recorded for the town Koten, is 6aewp.
This name comes from Old Church-Slavonic garsg ‘red, purple colour’. This
adjective is unknown in standard Bulgarian, but there is a noun 6azpa ‘colour,
pigment (especially red)’ and a verb 6azps ‘to dye, to paint red’ (other meanings
occur in regional dialects). It comes from IE. *bhdgh-ro ‘to soak, to wet® (the
later development of the meaning: ‘to soak in pigment, to dye’). In the standard

5 See: A. Barikowski, Etymologiczny stownik jezyka polskiego, vol. 2, Warszawa 2000,
and Kluge, Etymologisches Worterbuch der deutschen Sprache, 23. Auflage, 1999, p. 597.

¢ The word rumiany ‘red’also occurs in Polish.

7 See: BER, vol. 6, p. 252.

8 See: BER, red. B. T'eoprues, vol. 1, Codus 1971, p. 24 - 25.
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Bulgarian there is an adjective 6aepen ‘red, dark red, purple’ (in the form of the
past participle of the verb 6azps).

The name wapen means ‘colourful, gaudy’ in standard Bulgarian. At
Hepenuno (Magancko) in the Rodopes this name has been recorded meaning
‘bright-red’. Thus, it is regarded as a modification of the meaning, from ‘colourful,
gaudy’ to the name for a specific colour, ‘bright-red’. Red (especially bright red)
is one of the brightest colours hence the meaning ‘colourful’ and ‘red’ may be
expressed by the same word.

Another word recorded in the Archive of the ideographic dictionary for
the same place is uiéaérn, the origin of which is not certain. It is probably a loan
from Turkish, from Tur. selel ‘stain’, and the shift of meaning from ‘pied, spotted,
gaudy’ to ‘red’ effected in the same way as for wapen. The word wapaax has
been recorded for ‘red” in I'bpisino (KrocTenmuiicko). It comes from wap ‘colour,
paint, stain’, however the suffix -2ax is unknown in standard Bulgarian. In some
places, like Yepna ropa (Hupnancko), SIBopoBo (Crapo3aropcko), ITazap-
mxuiko, CepHuta (Jlocmarcko), Manko TspHOBO, 3enennkoBo (ITnoBaus-
cko) this name is observed in the form waaagh (wanegp), without the consonant r.

The adjective azer ‘red’, recorded for dkopyna, JIsiBa peka (Crapo3sa-
ropcko), TuzoBo (SImbomncko), Mukans (Pagomupcko) comes from Turkish al,
but is created by the productive Bulgarian (or more generally Slavonic) suffix
-en. There is a record for the district of Pernik and for 3enenurpan (TpbHCKO)
of the name azas, derived from the same root by the productive suffix -as. The
adjective an0anos, the origin of which is difficult to explain, has been recorded
for lllmukopm (KrocTeHAUICKO).

The adjective kopmwaen recorded for [Tamyxunn (Craposaropcko, Lly-
MeHcko), CeusieHrpaf (XackoBcko), l'onunim (JTomcko), dparoeso (ITpe-
cnascko), Kacmmuan (HoBomasapcko), ['abpoBo (in variant kemws3er in Map-
koBo (Illymencko), Hparoeso (IlpecnaBcko) also has a Turkish provenience.
It comes from Turkish kirmizi ‘carmine red’” and is derived by the suffix -er.
Kwvpmw3sos, originating from the same stem but derived by the suffix -os, is
recorded for Kanogep (Central Bulgaria, in the Central Balkan Dialect) for
‘red’. An adjective derived from this stem karmazynowy is also known in Polish.
Another name with a Turkish provenience is 6axsp.aus, recorded for the district
of Samokov. It is derived from the Turkish bakir ‘copper’, by the productive
Bulgarian suffix -saus.
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Another Oriental word, which often occurs in Bulgarian local dialects is
nembsan (and its phonetic variants). It has been observed in the following places:
1. In its basic form — nembsan: Bupouna (ITpecnascko), ABpeH (BapheH-
cko), Bunnna u I'papuna (ITnosauscko), [Temaynvy (TpbpHCKO), BoitHexa
(BemikoTwspHOBCKO), JIeBcku (BapueHcko), Musocnasim (TpbHCKO), Mepn-
unepu (XackoBcko), KanunerpoBo (Cunuctpencko), Pasrpan, Bwarapene
(JToBeniko).
2. In the following phonetic variants:
a): numbsan: Ennaa (Ka3zaHmbIko),
b): numbany: I'emanoso (J1o6puyko),
¢): nem6an: Kpusnsi (Pasrpagcko), [TepHuk,
d): nemnsan: Paiikoscka M. (TposiHckO),
e): ném6én: CMOIsH,
f): 6umben: Bopen (EnxoBcko), district of Sofia, Cko6eneBo (CnuBeH-
cko), Kanumanuna (bepkoBcko),
g): bemben: Manopap (OpsixoBcko), Kanmumanuna (bepkoBcko),
h): 6umban: AcenoBo (BenmKoTHPHOBCKO).

This name comes from uninflected adjectival form nem6é (also functioning
asanoun) ‘deep pink, pale red’, ‘the wild columbine plant Thalictrum aquilegriae’,
which is a loan from Turkish pembe (the same meaning), from Turkish penbe
‘cotton’ and the Turkish word from Persian péinbd ‘cotton™ (Skaljic’ explains the
meaning of Turkish pembe as ‘pink’). The phonetic variants concerning sono-
rousness // sonorouslessness can be explained by the assimilation in Bulgarian of
p-b>b-bandp-b>b-b.

The formation 6um6buen, created with the suffix -usen has been observed
in SIxoBo (Koctypcko — in Greek Macedonia), and another record for the same
place is the compound-word 2y.1nem6buer which consist of 2y ‘rose’ (borrowed
from Turkish giil ‘rose” which comes from Persian gul ‘rose’) + nemben. In
Bacwun JleBcku (ITnoBauBcko) this name occurs with the suffix -as (numnsas).
There is a record for the X'bpcoBo area of the name nembeiten, and bemben tiar
for Cry6en (MOHTaHCKO).

° This word is also noticed in Serbo-Croatian: penbe, penbelija, rum. pembe, pembeu,
Romanian pembé, and it may be acknowledged as lexical Balkanism (see: BER, vol. 5, Sofia
1999, p. 145.).
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The name zronzeatien meaning ‘russet-red’ undoubtedly has a Turkish pro-
venience, but it is difficult to establish the word-source. The etymological dictio-
nary of Bulgarian (BER) does not have an entry for this word. It originates prob-
ably from the Turkish compound word giin ‘sun’ + gel- ‘go, come, follow’, and
therefore the meaning can be explained as ‘the colour of the rising sun’'?. This
name has been observed in Enenmmuiia (Pa3moxko) and in the phonetic variant
eyHzeauer in [NonsnoBuu (ITanarropcko) where the meaning is precisely ‘red’.

Another Oriental name for ‘red’, mypyrnues has been recorded in PacoBo
(J{Tomcko). This word comes from Turkish furuncu ‘orange (colour)’, which in
turn comes from turung, -cu ‘a type of bitter orange’ (and is created in Bulgarian
by the suffix -es). In this case there is a modification of meaning — the shift of
sense to another colour, because ‘orange’ and ‘red’ are different colours (though
some orange varieties have deep red pulp). The name mypynuan ‘dark red’,
differing from mypynues by the suffix -an (instead of -es) and by the
sonorouslessness of the vowel, has been recorded for the area of Henmenuno
(Japubpopicko) beyond the borders of Bulgaria (in Serbia).

The name pumusan ‘red, russet-red, crimson’, observed in many places, viz.
Tposix, Bpa6eo (JIoseniko), 'pagauna (CeBiueBcko), AGnanuna (JIoser-
ko), Cennuk, Kpneenuk (CenueBcko), bbarapene (JIosemniko), has also an
Oriental origin. This word has also been entered in Stefan Ilchev’s dictionary of
rare, archaic and dialectal words ''. This dictionary cities the following forms:
xpumuc and xpumuser in the following meanings: ‘purple’, ‘orange-red’. It points
out that this adjective also exists in Serbo-Croatian (in the forms grimiz, grimizan).
According to P. Skok, this word derives from Turkish kiwrmizi ‘crimson red’,
which in turn comes from Arabic germasi (occurring in Serbo-Croatian in the
18t century as krimizan) 2. The loss of the initial consonant shows that origi-
nally it must have been the consonant ¢k, which disappears in many of the
Bulgarian dialects (and — obviously — in Macedonian, and often in Serbian).

Another name for ‘red,” found in HaueBo (LlapuGpopcko — beyond the
borders of Bulgaria) is dys. This word is difficult to explain. It seems to have a

10 Explained by the author of this article.

! PeyHHK Ha PEJIKU, OCTAPENH U THATEKTHH IyMH B IuTepatypaTa Hit o XIX u XX
Bek, Cocpust 1974, p. 549.

12 See: P. Skok, Etimologijski rje¢nik hrvatskoga ili sprskoga jezika, vol. 1, Zagreb 1971, p.
618.
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Turkish equivalent diiz, but its impossible to be sure that this Bulgarian dialectal
name originally stems from this Turkish word, because of the considerable semantic
distance. Namely, this adjective means ‘homogeneous’, ‘monochromatic’. In his
monograph A. Skaljié lists the word diiz ‘homogenous, moderated’, but he also
has the Turkish derivative diizen ‘lipstick (and other ladies’ cosmetics)’, which
may be evidence that this Bulgarian dialectal word from originally came from
Turkish, as lipstick is usually a homogeneous shade of red.

Another word for ‘red’ included in the Archive of the ideographic dictionary
is dopuecm, which is encountered in the district of Tran (there is a remark that
it concerns only the colour of a horse). Probably it concerns a sorrel horse (in
Polish cisawy) — a pale red, but not quite red. This word (in the uninflected form
Oopus) also has an entry in the dictionary of rare, archaic and dialectal words'3,
which says that this word comes from Turkish doru ‘dark red (of a horse)!4.

The adjective merodepuc ‘red’, found in [IparanoBo (I'OpHOOPSIXOBCKO) accor-
ding to the Archive of the ideographic dictionary, is also an Oriental loan, from
Turkish tencere ‘copper pot’. In Standard Bulgarian the usual for this is the noun
menoxcepa ‘pot’ (pots traditionally were made of copper), hence the name of ‘red’
is based on similarity to the colour of copper, which is close to red (russet red).

The presence of the adjective pouwt ‘red’ in the district of Kostur (Greek-
Macedonia, the southernmost Macedonian dialect) is a little surprise for me.
This name has been borrowed from Romanian rosu ‘red’, which is not listed in
BER, but Greek Macedonia has not border with Romania. The Aromanian dialects
(Southern Macedonia) may by a source of this name.

It is well-known in Slavonic linguistics that Bulgarian has borrowed a large
part of its vocabulary from Russian, but it applies only to standard (literary)
Bulgarian. Nevertheless, the adjective kpacer appears in one regional dialect
(CenanoBuu [Bpavancko]), borrowed directly from Russian xkpacruwbiii (adjec-
tives in Bulgarian occur in a simple, short form, but in a compound, long form in
Russian).

Some names of ‘red’ are encountered on such a small area that they are
present only in part of just one town, for example epebam, which occurs only in

13 PeyHuK Ha pejIKH, OCTAPENN U AMATIEKTHH IyMU B JIuTepaTypata Hu o1 XIX n XX
Bek, Cocpust 1974, p. 113.

41t is explanation by Tiirkce-bulgarca sozliik (Typcko-0bnrapcku peunuk), Codust
1982, p. 112.
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one quarter of the city of Lom (according to the Archive). In standard Bulgarian
this word applies only to hens and mean ‘spotty hen’ (a dark grey hen with white
spots). This name goes back to Common Slavic “érebw, *erebb ‘hazel hen’ (cf.
Polish jarzgbek), and is derived by the suffix -am.

The name puzecm occurs in I'octuns (ITmeBeHcKo), but is not entered in
BER. This word probably comes from the name of the plant (herb) ‘Origanum
vulgare (oregano) — Bulgarian puzan (puzen, puea), which in turn comes from
modern Greek ptyovr (oregano).

The presence of the adjective nzas as a name for ‘red’ (occurring in:
SIpocnasiu [[Tepumiko], Koncka [Bpesnumiko], I'pagamia [CeBimeBcKo],
Ao6nanmia [JIoseniko], Bormanoso (CrnuBencko), Panyit [[1epruiiko]) is very
surprising. Normally, this word means quite another colour, namely ‘beige’ or
‘fawn’. This adjective occurs in other Slavonic languages, cf. Serbo-Croatian plav,
Slovenian plav, Czech plavy, Polish ptowy, Upper Sorbian ptowy, Ukrainian
noaosuii, Russian noaosuii. It comes from Common Slavic “palve. In the lan-
guages listed above this adjective means ‘fawn, beige, pale yellow’, which is quite
different from red!>.

The name 2apa encountered in Thrace (Tpakwuiicko), usually in the form 2ap,
means another colour, ‘grey’, ‘ash-grey’. However, it derives from the root “gar-,
*gor-, which is present in words like: “goréti ‘to burn’, “goriti ‘to (make something)
burn’ (a causative verb) or *7 er-, comp. Polish gorze¢ ‘to burn’, zar ‘glow’'®. Hence,
this name may be interpreted as the ‘colour of fire, glow’ and also as the ‘colour of
ash’, thus it can have the meaning both of ‘red’ and ‘(ash)-grey’.

Another name for ‘red’ which the Archive registers for lllymcko (BapaeHcko)
is k1’ ac. The phonetic notation shows that it should be x#as (from Russian
KHA3b), Which in standard Bulgarian means ‘duke, prince’. Nevertheless, the use
of this word (noun) as a name of ‘red’ is quite unexpected and it may be ex-
plained only by its metaphorical resemblance to the traditional red (purple)
colour of royal apparel'’.

15 See: Z. Rusek, op. cit., p. 143.

16 See: Andrzej Barnikowski, Etymologiczny stownik jezyka polskiego, vol. 1, Warszawa
2000, p. 458 and Z. Rusek, op. cit. p. 144.

17 Like in Polish kolor biskupi ‘violet-red, purple’ (but it is an adjective).

586



Zbigniew RUSEK. The Names for the Colour Red in the Bulgarian Dialects

As I collected my material from the Archive of the ideographic dictionary
of Bulgarian, I became convinced that there are more names for ‘red’ in the
regional dialects of Bulgarian the origins of which I found difficult to explain.
This applies to the following lexemes: ¢hurouiis (recorded for the districts of
Haskovo and Asenovgrad), saxw. (for the district of Veliko Térnovo), cupadau-
ko (for Cranueso [CunucTpeHcko)), saasax (for ['one Hemue and MnunneH
[ConenemueBcko], u3bpyro’ v+ (Onan, Konmapoo [CTapo3aropckol), yw.aypai-
ku (Cyxunpon [[TaBnmkeHcko]), cxkyma (occurring in CTapo3aropcko).

Zbigniew Rusek. Autor is a slavist-linguist. I gra-
duated in 1991 year, and in 1996 obtained the scien-
tific degree of doctor. From the 1st of January to teh
30th of Nowember I was a researcher in the Polish
Academy of Sciencies (Institute of Slavic Philology)
and now I am unemployed. I have published approx.
30 articles and 2 books, and 3 books are waiting for
publications.
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Explanation of signs:

Map 1:
Il xHsiC I purect i xpacen . nopuect [ puMu3aH i TYpYHIEB
W rapa @ cpecar i rennepuc fnys W rypyuuan [ rysremuen

. aJeH . por . apeH . IeJeH . mapJax O manadg
. Garsp . pIX { pymso [l orsen B cyposen .603eH

apakocaH . nunepad . pyeH . OypomoBO . BUHEH ncbmmm?n,
BaK'bJl .0KyTa . BaJlsIK . CKpaiIIIK b

. OpoKJeH, OposKIaB, OpOK ﬂ KbpMBb3eH (with var.) . Kyxep (with var.)
] nemGsn (with variants) . KpbBeH (with var.) . U30pYHIBH
.m)nyrpaun(n

Map 2:

. YepBeH 0 YBpPBEH D YapBeH DqﬁpBeH . YUPBEH
. YpeH . YOaH . BBb3UYepPBEH . YepBEHHUKAB
. YEPBEHUKBOP . YyepBeHaK . 4pbBI U
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Map 1
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